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                  Лекция №9    «КОММУНИКАТИВНОЕ  ПОВЕДЕНИЕ  и УСПЕШНОСТЬ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ»
                      9.1. Аспекты коммуникативного поведения 

   Ю.Е. Прохоров, И.А. Стернин определяют коммуникативное поведение как поведение (вербальное и сопровождающее его невербальное) личности или группы лиц в процессе общения, регулируемое нормами и традициями общения данного социума]. 

  Коммуникативное поведение характеризуется определенными нормами, которые позволяют охарактеризовать его как нормативное или ненормативное. Согласно И.А. Стернину, о нормах коммуникативного поведения можно говорить в четырех аспектах: 
общекультурные,  ситуативные,  групповые и  индивидуальные нормы общения. 

1. Общекультурные нормы общения 
  Общекультурные нормы коммуникативного поведения характерны для всей лингвокультурной общности и в значительной степени отражают принятые правила этикета, вежливого общения. Они связаны с ситуациями самого общего плана, возникающими между людьми в целом вне зависимости от сферы общения, возраста, статуса, сферы деятельности. Это стандартные, повторяющиеся коммуникативные ситуации: обращение, знакомство, извинение, комплимент, разговор по телефону, благодарность и др. Общекультурные нормы общения обладают определенной национальной спецификой. Так, у немцев и американцев при приветствии обязательна улыбка, а у русских - нет. Благодарность за услугу обязательна у русских, но не нужна в китайском общении, если собеседник ваш друг или родственник. При приветствии коллег у немцев принято рукопожатие, а у русских оно необязательно. 

2.  Ситуативные нормы общения 
Ситуативные нормы обнаруживаются в случаях, когда общение определяется конкретной экстралингвистической ситуацией. Такие ограничения могут быть различны по характеру. Например, ограничения по статусу общающихся позволяют говорить о двух разновидностях коммуникативного поведения - вертикальном (вышестоящий - нижестоящий) и горизонтальном (равный - равный). В ситуативных нормах коммуникативного поведения может наблюдаться национальная специфика. Так, общение мужчины и женщины в русской культуре выступает как горизонтальное, а в мусульманской - как вертикальное, общение старшего с младшим у мусульман гораздо более вертикально, чем у русских. 

3.  Групповые нормы коммуникативного поведения 
 Групповые нормы отражают особенности общения, закрепленные культурой для определенных профессиональных, тендерных, социальных, возрастных групп. Есть особенности коммуникативного поведения мужчин, женщин, юристов, преподавателей, милиционеров, детей, родителей и т. д. 

4. Индивидуальные нормы коммуникативного общения 
  Индивидуальные нормы отражают индивидуальную культуру и коммуникативный опыт индивида и представляют собой индивидуальное преломление общекультурных и ситуативных коммуникативных норм в языковой личности. Индивидуальная норма включает также устойчивые нарушения общих и групповых норм, характерные для данного индивида. 

Коммуникативное поведение народа выступает в реальной коммуникации в двух аспектах - вербальном и невербальном. Вербальный аспект связан с речевыми формами выражения мысли, невербальный - с неречевыми, но участвующими в коммуникации (жесты, мимика, дистанция, поза и т. д.). 

      К коммуникативному поведению примыкает также социальный символизм. По мнению И.А. Стернина. социальный символизм - это отражение в сознании людей семиотической функции, которую пробретает в той или иной культуре определенное действие, факт, событие, поступок, тот или иной элемент предметного мира . Социальный символизм является компонентом национальной культуры. Так, например, немецкая хозяйка убирает вино, принесенное гостями в качестве подарка, что рассматривается русскими как проявление жадности, скупости; в немецкой культуре вино рассматривается в таком случае как сувенир. Таким образом, один и тот же факт бытового поведения получает разную коммуникативную интерпретацию в разных культурах. Подача немцами холодного ужина рассматривается русскими как проявление лени немецких хозяек и демонстрация неуважения к званым гостям, в то время как у немцев это просто национальная традиция. 

Коммуникативное поведение является компонентом национальной культуры. По мнению К. Касьяновой, в структуре национальной культуры вычленяется ядро - ценности, принципы, которые реализуются в некоторых нормах и правилах. 

 Ценности - это социальные, социально-психологические идеи и взгляды, разделяемые народом и наследуемые каждым новым поколением. Это то, что оценивается этническим коллективом как нечто «хорошее» и «правильное» и является образцом для подражания. Ценности вызывают определенные эмоции, они побуждают людей к определенным действиям. Например, к основным ценностям русского этноса относятся соборность, доброта, всепрощение, скромность, бескорыстие, гостеприимство и др. 

Нормы и правила - это конкретные поведенческие рекомендации, предписания по поведению, указания по проведению определенных ритуалов. Нормы и правила существуют в согласовании с принципами, ими отражаемыми. Нормы должны соответствовать принципам. 

Ритуалы - материализованное воплощение норм и правил в реальной действительности. Согласно В.А. Масловой, ритуалы - система действий, совершаемых по строго установленному порядку, традиционным способом и в определенное время. 

Любой ритуал передается из поколения в поколение, он выступает как материальный носитель культуры, как форма физического, материального воплощения культуры как таковой (например, ритуалы свадьбы, похорон, Пасхи, венчания и др.). В наиболее цивилизованных странах обычно много ритуалов, и эти ритуалы тщательно исполняются. 
   Отражением культурных ценностей являются этикетные нормы. Н.Л. Грейдина включает в пространство этикетных отношений тип коммуникации, размер коммуникативной дистанции, алгоритм поведения, требуемые и запрещаемые формы поведения, степень допустимых отклонений от приемлемых форм поведения. 
      Важную роль в общении играет речевой этикет. Согласно В. А. Масловой, речевой этикет - это социально заданные и культурно-специфические правила речевого поведения в ситуациях общения в соответствии с их социальными и психологическими ролями, ролевыми и личностными отношениями в официальной и неофициальной обстановках общения. Этикетные отношения - это универсалия, но проявление их национально-специфично. 

   Коммуникативное поведение носит ярко выраженную национальную окраску. Национальная специфика коммуникативного поведения характерна как для общекультурных норм (привлечение внимания, приветствие, прощание, знакомство, извинение и т. д.), так и для ситуативных норм, действующих тогда, когда общение ограничено составом общающихся или темой общения, а также ситуацией. 

     Для американского коммуникативного поведения характерна такая особенность, как скорость перехода к основной теме общения. Ю.А. Сорокин отмечает, что «быстрый переход к основной теме диалога считается у многих народов невежливым», например у арабов. Для американцев характерна высокая степень индивидуализма, в беседе они более эгоцентричны, чем русские. В США считают, что коммуникативное поведение во время интервью при приеме на работу должно отвечать фразеологизму blow your own horn (хвалить самого себя). Для американцев характерна антиконфликная ориентация общения. Как утверждает М. Стаббс, в американском обществе существует правило, которое требует, чтобы коммуникация осуществлялась гладко, без затруднений, поэтому моменты недопонимания должны быть максимально сглажены. Как отмечает О.А. Леонтович, американское общение предусматривает компромисс как неотъемлемую часть переговоров, а неспособность его достигнуть - как поражение. 

     Для английского коммуникативного поведения характерны такие особенности, как низкий уровень громкости, эмоциональная сдержанность, высокий уровень бытовой вежливости, некатегоричность и антиконфликтная ориентация общения (англичане не любят высказываться определенно, не любят говорить четко «да» и «нет»), немногословие, высокий уровень самоконтроля в общении. В Англии возведена в культ легкая беседа, способствующая приятному расслаблению ума, а отнюдь не глубокомысленный диалог и тем более не столкновение противоположных взглядов. Согласно О.А. Леонтович, британцы как коммуниканты считаются более сдержанными и отстраненными, соблюдают большую коммуникативную дистанцию. Для них не считается приемлемым называть друг друга по имени с первых минут знакомства, как это принято у американцев. И.А. Стернин отмечает в английском коммуникативном поведении такие черты, как высокий уровень табуированности общения, жесткую тематическую регламентацию общения в большинстве ситуаций и большую роль письменного общения. 

  Большой интерес представляет японское коммуникативное поведение. Свой устный язык японцы довели до уровня абстрактного искусства. Вежливость речи у японцев ценится выше ее доходчивости, нюансы этикета важнее тонкостей синтаксиса и грамматики. В общении японцы избегают слов «нет», «не могу», «не знаю», «никогда», будто это какие-то инвективы, которые нельзя высказывать прямо. Японцы обращаются друг к другу по фамилии. Обращение просто по имени (например, Танака) считается грубым и неприличным. При обращении чаще всего к фамилии прибавляется суффикс «сан», который применяется как к мужским, так и к женским фамилиям.. В литературе, посвященной японской культуре, часто говорится, что в Японии принято извиняться часто и в широком диапозоне ситуаций. Для японцев характерно самоумаление и самоуничижение. Они могут пренебрежительно отзываться о себе и своих родственниках, чтобы унизиться перед собеседником и продемонстрировать тем самым свое уважение к нему. 

Итак, в каждой культуре существуют свои собственные правила ведения разговора, тесно связанные с культурно обусловленными способами думать и вести себя. 

            9.2.         Критерии  успешности  межкультурного взаимодействия и пути его оптимизации 
    Рассмотрение различных аспектов межкультурного взаимодействия привело нас к главному вопросу: что нужно для того, чтобы коммуникация была успешной.  Поскольку отправной точкой наших рассуждений является мысль о том, что стопроцентное взаимопонимание невозможно, мы должны определить, какая его степень необходима для того, чтобы считать общение состоявшимся. 

        Будем исходить, из того, что главным условием успешной МК является целостность коммуникативной цепочки: от коммуникативной интенции адресата через закодированное в вербальной или невербальной форме сообщение до содержания, понятого адресантом, и соответствующей обратной связи. При этом под пониманием имеется в виду не столько уяснение значения отдельных языковых единиц и синтаксических структур, сколько способность уловить суть сообщения — смысл, извлеченный из взаимосвязи пропозиций. Полезным для ответа на поставленный вопрос также является понятие «коммуникативный контракт», достигаемый в том случае, если коммуникативные интенции, реализованные в высказывании, и их понимание слушателем создают общую основу для относительно скоординированных действий. 

Представляется возможным выделить следующие условия успешного межкультурного взаимодействия коммуникации: 

наличие коммуникативной интенции — желания передать сообщение; 

открытость к познанию чужой культуры и восприятию психологических, социальных и прочих межкультурных различий; 

настрой на кооперацию с представителями другой культуры; 

умение разграничивать коллективное и индивидуальное в комму-никативном поведении представителей других культур; 

способность преодолевать стереотипы; 

использование общих кодов (вербальных или невербальных); 

творческое и сознательное отношение к процессу коммуникации с определенной модификацией общения, применяемого в родной культуре; 

владение набором коммуникативных средств и их правильный вы-бор в зависимости от ситуации общения (тон, стиль, стратегии, речевые жанры, тематика и т. д.); 

стремление к сбалансированности и симметричности общения; 

соблюдение этикетных  и правовых норм. 

     При этом следует учитывать ряд приемов, направленных на оптимизацию процесса межкультурной коммуникации. 

1. Высокая степень эксплицитности. 

    В отличие от ситуаций  общения между носителями одной и той же культуры, где велика роль имплицитности, в процессе МКК нельзя надеяться на подразумеваемую, но не высказанную вслух информацию из-за различий в фоновых знаниях, характере инференций и т. д. Таким образом,  значительная часть информации должна быть эксплицитной, по крайней мере, на начальном этапе межкультурных контактов. 

2. Избыточность. Количественные показатели информации (много/ мало/достаточно) различны для носителя языка и иностранца. Поэтому эффективное межкультурное общение, как правило, требует избыточности, которая выражается в объяснении незнакомых лексических единиц, ис-пользовании полносоставных конструкций вместо эллиптических, повторов, разъяснений, матаязыковых, метакогнитивных и культурологических комментариев, а также в активном применении невербальных средств. 

3.Многоканальность. Обязательным условием эффективности межкультурной коммуникации является использование различных каналов, т. е. голоса, мимики, жестов, запахов, вкусовых ощущений и т. д. Невербальные средства выполняют при этом компенсаторную функцию.
3. Обратная связь. Общепринятым является мнение, что процесс коммуникации необратим. Это означает, что он не может быть обращен вспять, хотя и может быть скорректирован. Умелое использование механизма обратной связи в ситуациях межкультурного общения делает ее одним из основных факторов успешного обмена информацией, так как именно на основе обратной связи адресант может делать выводы о правильности интерпретации информации со стороны собеседника и корректировать результаты общения. Оптимизация обратной связи предполагает развитие сенсорной остроты и гибкости коммуниканта, обязательную верификацию полученной информации на основе переспросов, внимательное отношение к вербальным и невербальным реакциям собеседника. 

Выведение этих закономерностей дает возможность прогнозировать ход межкультурного взаимодействия, делать соответствующие выводы и предупреждать возникновение ошибок, ведущих к коммуникативным сбоям, а следовательно, совершенствовать процесс межкультурного общения. 

                                 Контрольные вопросы  по лекции №9 

1. дайте определение  ключевым терминам 

 коммуникативное поведение, социальный символизм, ритуал, речевой этикет, имплицитность, обратная связь, инференция,  эксплицитность
2.  Какое поведение характеризуется как  коммуникативное? Приведите пример. 

3. В каких аспектах можно говорить о нормах коммуникативного поведения?
4. Назовите  нормы общения?  Охарактеризуйте каждую из них . 

5.  Приведите примеры   социального  символизма, ритуалов и  эпизодов речевого  этикета из публикаций СМИ  и  художественной литературы. 

6. Каковы национально-культурные особенности английского, американского, французского, немецкого, японского, арабского коммуникативного поведения? 

7. Охарактеризуйте условия эффективной коммуникации 

8. Приведите примеры  имплицитности  и эксплицитности. 

9. Каковы критерии успешного межкультурного взаимодействия? 

10. Что такое оптимизация процесса коммуникации? 

11.  Назовите  приемы оптимизации процесса межкультурной коммуникации? 

12. Прочитайте и прокомментируйте следующий диалог: 

Вадим: Так вы бизнесмен?! Это очень интересно! А что вы делаете в Москве? 

Иван: У меня здесь тоже работа. 

Вадим: Наверно, вы миллионер. Я думаю, что у вас фирма в Москве... Вы богатый человек! Очень интересно! А я - Вадим Борисович Звонов - кинокритик. Вот, пожалуйста, моя визитка. А вы, простите... 

Иван: Иван Николаевич Козлов 

Нарушен ли речевой этикет с точки зрения русского коммуникативного поведения? С точки зрения коммуникативного поведения французов, немцев, англичан, американцев? 

13. Приведите примеры межкультурных различий, которые соотносятся с русскими коммуникативными нормами. 

14. Заполните пробелы: 

14.1. Об успехе коммуникации можно говорить двояко:……………. 

Первый вариант предполагает ………………. Второй вариант предусматривает ……… 

14.2. Одним из условий успешной межкультурной коммуникации является наличие ……………… - желания передать сообщение. 

14.3. Приемы, направленные на оптимизацию процесса межкультурного общения, включают………………… 
15. Прокомментируйте следующее высказывание В. Гумбольдта: «Языки — это иероглифы, в которые человек заключает мир и свое воображение».
